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B cratee paccmaTpuBaeTcs NpuéM CceMaHTU3alUH (Pa3eosoru3MoB,
OCHOBAHHBI Ha aHalu3€e WX BHYTpeHHEH ¢opMmbl. Llenpro uccnegoBaHus
ABJIAETCS pa3pabOTKa «IIaroBy aHajn3a U MpoBepka 3(h(HPEeKTUBHOCTU JAHHOTO
npuéMa B TpyImIax MepBoro U BTOPOro Kypca MepeBOTYECKOro (hakyybTeTa.
HcrounnkoM wmarepuasia Uil KCCIEAOBaHMS NOCHyxun  «bonbpmon
bpa3eonoruuecKkuii cIoBaph PYCCKOro si3blKa. 3HaUeHHE. YTOTpebieHue.
Kynbryponoruyeckuii kommeHtapuit» noj penakuvedr B.H. Tenus [Tenus
2006], U3 KOTOPOro METOJOM CIUIOIIHON BBIOOPKHM Ha OCHOBE CHUTYaTUBHO-
TEMaTUYECKOrO0  KpPUTEpUs, a  TakkKe  KPUTEPUEB  YACTOTHOCTH,
KOMMYHUKATUBHOM  LIEHHOCTH,  CTHUJIMCTUYECKOM  HEOrpaHWYEHHOCTH,
CTPAHOBEIYECKOM I[IEHHOCTH, METOJMYECKOW I1elIecO00pa3sHOCTH  ObLIU
BbIOpanbl 50 (pazeosioru3mMoB pycckoro sizbika. JlaHHble (pazeoaoru3Mbl
o0J1aaoT MPO3pAYHON BHYTPEHHEN dbopmotii, OTHOCATCS K
(bpazeosOrMYecKUM €IMHCTBAM M COYETAaHMSIM, OTJIMYAKOTCA OTCYTCTBUEM
apxandeckux (GopM U TOPEABSIBISIOTCA B KOHTEKCTe. YacTOTHOCTH
(Gpa3eonoru3MoB MOATBEPKACHA HA OCHOBAaHUM AaHKETHUPOBAHUSA HOCUTEIEH
pycckoro s3bika Tpéx nokosieHud [[lomonnmkoBa 2020: 82-89]. B
WCCJICIOBAHUH OBLIM WCIOJIb30BAaHBI METOJ KOHTCHT-aHAJIM3a COBPEMEHHBIX
y4eOHbIX TTocoOuit o (pazeonorun ansa uHoctpanieB [backo 2011; Bansrep
u ap. 2015; MunakoBa 2008; UYenkoBa u gap. 2013; YenkxoBa 2013],
CTAaTUCTUYECKUN METOJ] O0O0paOOTKH aHKeT, METOJ MOJCINPOBAHUS U
MeJaroru4eckoro JKcnepuMeHTa. B TeopeTmdeckyro 0asy wuccieaoBaHUs
Bonuin pabotel A.H. bapanoa [bapanoB 2010: 3-5], T.A. bapanoBckoii
[bapanoBckass 2004], W.B. 3sikoBoit [3pikoBa 2017], C.B. KabakoBoii
[Kabakosa 2002], M.JI. Kosmosoii [Kosmosa 2016], S. Skoufaki [Skoufaki
2006]. B nmokmame moapoOHO OMMCAaHBI TPU «Iara)y aHaiau3a BHYTPECHHEH
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dopmbl Ppaszeonorusma: 1) BbaeneHHE TIaBHBIX MPU3HAKOB KOMIIOHEHTOB
¢pazeonoruzma, 2) ompeneieHUe €ro BHYTpPEHHEH (QOpMBbI MpU MOMOIIU
OyKBaJIbHOTO  MOHUMaHUS  (pa3eojoru3Ma W BBIWICHEHHUS  €T0
MeTapOpUUYECKOr0 OCHOBAaHHUA, 3) Orajika O €ro akTyaJbHOM 3HAUYEHUU U
cutyauusx ymnorpebnenus. IlociaenoBaTenbHo y ydammxcs (OpMUPYIOTCA
TaKU€ YMEHHUS S3BIKOBOM JOTaJKM, KaK BBIABICHUE M HHTEPIpETALMs
BHYTpeHHENl (opmbl (ppa3eonoru3Ma, aHaau3 KOHTEKCTAa, AKTUBU3ALMS
JMHTBUCTUYECKUX M OOILIEKYJIbTYPHBIX 3HAHWi, ONpENeeHHE aKTyaJbHOTO
3HaueHus (¢pazeosorusma. Kpome T0oro, akTUBU3UPYIOTCS IICUXOJOTUYECKHUE
MEXaHU3Mbl aCCOLMHUPOBAHUA, abCTparupoBaHUs, MEPEKIIOUYEHUS C OJIHOTO
A3plKa HAa  JPYrod, YCTAaHABIMBAIOTCS  ACCOLIMATUBHO-OOpa3HBIE U
HSMOILIMOHANBHBIE CBS3U, OJArONpPUATHO BIMAIOIMINE HA 3alIOMUHAHWE HOBBIX
dbpazeonoru3mMoB. I(PPEKTUBHOCTh HA3BAHHOTO MpHUEMaA MOJATBEPKIACTCS
pe3ynbTaTaMd  KOHTPOJBHOTO TECTHPOBAHHS: OTMEUYAeTCs yBEIMUCHUE
KOJMYECTBA TPABWIBHBIX OTBETOB B OJKCHEPUMEHTAIBHBIX TpyHIax IIo
CPaBHEHUIO C KOHTPOJBHBIMU OT 24,8% no 48,1%. IIpennoxennsii mpuém
CeMaHTHU3alMK (PPa3eosoru3MOB MOXKET OBITh BOCTpPEOOBaH B IPAKTUKE
IPENoAaBaHMsI PYCCKOTO sI3bIKa KaK MHOCTPAHHOTO IPU OOyUYEHUH JIEKCUKE U
¢paseonorun, cTaTh  OCHOBOM s  JaJbHEHIIMX  HCCIIEJOBAHM,
HOCBSIILIEHHBIX (POPMUPOBAHUIO YMEHHUH S3bIKOBOM JOTrajikv, OOYyYEHHIO
NEePEBOAYMKOB U JIUHIBUCTOB.

The article deals with the method of phraseological units semantization
based on the analysis of their inner form. The aim of the study is to develop
“steps” of the analysis and check the effectiveness of this technique in the
groups of the first- and second-year students of the Translation Department.
The source of the material for the research was the “The large phraseological
dictionary of the Russian language. Value. Use. Cultural commentary” edited
by V.N. Teliya [Teliya 2006], from which 50 phraseological units of the
Russian language were selected by the method of continuous sampling on the
basis of a situational-thematic criterion, as well as criteria of frequency,
communicative value, stylistic unlimitedness, cross-cultural value,
methodological expediency. These phraseological units have a transparent
inner form, refer to phraseological unity and combinations, are distinguished
by the absence of archaic forms and are presented in context. The frequency
of phraseological units was confirmed on the basis of a survey of Russian
speakers of three generations [Polonnikova 2020: 82—89]. The study used the
method of content analysis of modern textbooks on phraseology for foreigners
[Basko 2011; Walter et al. 2015; Minakova 2008; Chepkova et al. 2013;
Chepkova 2013], a statistical method of processing questionnaires, method of
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modelling and pedagogical experiment. The theoretical base of the study
included the works of A.N. Baranov [Baranov 2010: 3-5], T.A. Baranovskaya
[Baranovskaya 2004], I1.V. Zykova [Zykova 2017], S.V. Kabakova [Kabakova
2002], M.L. Kovshova [Kovshova 2016], S. Skoufaki [Skoufaki 2006]. The
article describes in detail three “steps” of the analysis of the inner form of a
phraseological unit: 1) highlighting the main features of the components of a
phraseological unit, 2) determining its inner form using a literal understanding
of the phraseological unit and eliciting its metaphorical basis, 3) guessing
about its current meaning and situations of use. Consistently, students develop
such skills of linguistic conjecture as identifying and interpreting the inner
form of phraseological units, analyzing the context, activating linguistic and
general cultural knowledge, determining the current meaning of
phraseological units. In addition, psychological mechanisms of association,
abstraction, switching from one language to another are activated, associative-
figurative and emotional connections are established, which favorably affect
the memorization of new phraseological units. The effectiveness of this
technique is confirmed by the results of control testing: there is an increase in
the number of correct answers in the experimental groups compared to the
control groups from 24.8% to 48.1%. The proposed method of phraseological
units semantization can be in demand in the practice of teaching Russian as a
foreign language when teaching vocabulary and phraseology, become the
basis for further research devoted to the formation of language conjecture
skills, teaching translators and linguists.
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